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Chapter 8
Ditransitive Verbs

1. Introduction

Ditransitive verbs are those that take three arguments. The terms direct object and indirect object, however, which are valid for many languages (e.g,. English and Spanish in which one has I gave the book to Juan and Yo le di el libro a Juan) in which there is often a clear difference in how the two different objects (direct and indirect) are encoded (e.g., case marking or prepositional phrases) not entirely appropriate for Nahuatl in which there is no overt difference in how objects with different roles are marked. Rather, for Nahuatl ditransitives the terms used here are primary object and secondary object. One way of thinking of these terms is as follows:

· A primary object is a notionally indirect object in a ditransitive clause or a direct object in a monotransitive close

· A secondary object is a notionally direct object in a ditransitive clause

There are reasons (discussed below in regard to reflexive and passive constructions) to posit that Nahuatl ditransitives are best analyzed as having a primary and secondary object (and not a direct and indirect object) and that the primary object of a ditransitive has certain similarities to the primary object of a monotransitive.
Like many languages, Nahuatl has few basic (underived) ditransitive verbs. In fact, there seem t be only two of these:


maka ‘to give (something to someone)



ihlia ‘to say’ (something to someone)

In the former the “something” is a noun or noun phrase. In the later the “something” is a sentential complement, that is, a sentence that communicates a given proposition:



Nimitsmaka o:me xo:chitl (Oa)

‘I give you two flowers’



Nimitsihlia tli:n nihchi:was (Oa)

‘I tell you what I will do’ 

The ditransitives that do exist in Nahuatl are formed through valency increasing devices, derivational processes that increase the number of core arguments of a verb from one to two. Basically, there are two such devices: 

· applicatives: in which the added argument is usually a benefactive or malefactive (e.g., kowilia (Oa) ‘to buy (something) for or from (someone)’ or mihtilia (Oa) ‘to kill (something) negatively affecting (someone),’ derived from the monotransitives kowa (Oa) ‘to buy’ and mihtia (Oa) ‘to kill’, respectively;

· causatives: in which the added argument is usually a causer (e.g., kwaltia ‘to place (something) in the mouth of (someone)’ or ‘to give (someone, often semi-forcibly) (something) to eat,’ derived from kwa ‘to eat.’

The formation of causatives (more commonly used to increase the valency of intransitives) and applicatives (more commonly used to increase the valency of transitives) is explored in later chapters. Here the focus is on the argument structure of ditransitive verbs, whatever their origen.
2. Specific and nonreferential object marking on ditransitive verbs

Nahuatl, as a head-marking language, references arguments directly on a verb. With intransitive verbs the sole argument is the subject, marked directly on the verb: (cf. the verb pa:ki ‘to be happy’ with singular subjects: ni-pa:ki-ø, ti-pa:ki-ø, and ø-pa:ki-ø). With (mono)transitive verbs, both the subject and (primary) object are marked on the verb (e.g., the verb pale:wia ‘to help (someone)’ with a 3rd-person subject yields ø-ne:ch-pale:wia-ø, ø-mits-pale:wia-ø, and ø-ki-pale:wia-ø, covering the three singular objects). 
The direct marking of subject and object on transitive verbs (and of subject on intransitives) is relatively transparent. Objects have an overt representation (ne:ch-, mits-, k(i)-, te:ch-, me:ch-, kim-). In regard to subjects, non–3rd-person pronominal prefixes are overtly representated (ni-, ti‑, and nim- (Oa) / nam- (Am)). The 3rd-person singular and plural subjects are easily analyzed as being marked by a zero morpheme given that there is a clear paradigmatic relation among all person markers for subject. Oapan (but not Ameyaltepec, nor most other Nahuatl variants) has some variations on the combination of subject and object marking, among which the most notable are:

ni/ti  (1/2sgS) + kim- (3plO)


→
ni:m- / ti:m-



e.g., ni:mpale:wi:s  
‘I will help them’


nim (2plS)
+ k-



→
ni:m- (before a consonant-initial verb)


e.g., ni:mpale:wi:seh
‘You all will help him’


ni/ti + k + on (extraverse directional)
→
no:n- / to:n-



e.g., to:mpale:wi:s
‘You will go help him’


nim + k + on



→
no:n-


e.g., no:mpale:wi:seh
‘You all will go help him’

The situation is slightly more complicated when it comes to ditransitive verbs. Here when both objects are specific, only one (the primary object, notionally an indirect object) is overtly marked on the verb. Consider the following case of the basic (i.e., not derived) ditransitive verb -maka ‘to give (something to someone)’:

	Juan ne:chmaka xo:chitl.
	Juan gives me flowers.


Whereas the 1st-person recipient ne:ch- is overtly marked, the 3rd-person theme (which refers to things that are located or are undergoing a change of location) is not overtly marked (for semantic roles of verbal arguments, such as recipient and theme, see below). One could therefore argue that in Nahuatl a specific 3rd-person argument is not referenced at all. Such a position would have the advantage of avoiding a distinct morphological variant (the zero morpheme) for 3rd-person themes only in the context of ditransitive verbs with two specific arguments. The parsing of the preceding verb would therefore be simply ø-ne:ch-maka-ø. However, another analysis is possible, one that posits a zero morpheme for the secondary specific object in a ditransitive verb where the primary object is also specific:

	ø-
	ne:ch-
	ø-
	maka-
	ø

	3sgS-
	1sgPO-
	3sg/plPO-
	to.give-
	pres.sg

	He gives it/them to me.


There are good reasons for positing a zero morpheme 3rd-person secondary object prefix. 
First, and most generally, it is in accord with the Nahuatl propensity to mark all core arguments directly on the verb. Our understanding of Nahuatl morphosyntax leads us to expect a “slot” for the “direct object” in ditransitive verbs. 
Second, although a singular and most plural themes are not overtly expressed on ditransitive verbs, marked (e.g., extreme) plurality can be indicated through -im-, as in the following (the second /i/ in -imi- is epenthetic).
 If marked plurality of the theme is overtly signaled on the verb, then it is arguable that the theme itself is present, if only marked by the zero morpheme. 
	Juan ne:chimimaka xo:chitl.
	Juan gives me a lot of flowers.


	ø-
	ne:ch-
	ø-
	im(i)-
	maka-
	ø

	3sgS-
	1sgO-
	3sg/plO
	pl
	to.give
	pres.sg

	He (Juan) gives a lot (of flowers) to me.


Third and finally, when any one of the object arguments (whatever its semantic role) is nonreferential (te:- being used to signal nonreferential humans, and tla- being used to signal nonreferential nonhumans), both primary and secondary object arguments in a ditransitive verb are overtly marked. The primary object is in bold, the secondary object in italics:

	a)
	Juan ne:chkwaltia nakatl

ø-ne:ch-ø-kwaltia-ø
	Juan gives me meat to eat.

	b)
	Juan ne:chtlakwaltia

ø-ne:ch-tla-kwaltia-ø
	Juan feeds me.

	c)
	Juan kite:kwaltia nakatl
ø-ki-te:-kwaltia-ø
	Juan gives (people) meat to eat.

	d)
	Juan te:tlakwaltia

ø-te:-tla-kwaltia-ø
	Juan feeds people


As can be seen from the above, the benefit of positing a zero morpheme for the 3rd-person singular/plural theme is that in this way marking of specific objects on ditransitives becomes paradigmatic with marking when at least one object is nonreferential. In both cases both primary and secondary objects are morphologically marked although overt marking of two referential objects is prohibited and the object prototypically lower on the animacy scale (usually the theme or the patient) is represented by a zero morpheme. The “cost” of positing the zero morpheme is that whereas all other object prefixes are identical for transitive and ditransitive verbs, the 3rd-person specific marker acquires a specific form (ø-) found only in ditransitive verbs when the other object is also referential. 
Nevertheless, (1) the general propensity of Nahuatl to mark core arguments on the verb, (2) the presence of the plural -im- with ditransitive verbs, and (3) the fact that when one object is nonreferential both objects of a ditransitive verb are overtly marked, support an analysis that posits the marking of both referential objects in a ditransitive verb, with the secondary object represented by the zero morpheme. This may be stated as the first rule of ditransitive verbs in Nahuatl:
· When there are two referential 3rd-person arguments to a ditransitive verb, only the primary object is overtly marked; the secondary object is marked by a zero morpheme

In this case, even though the 3rd-person secondary object is often inanimate, it not need be so. It may be animate and human, as in the following example:

           nimitsmaka nokone:w 

           ni-mits-ø-maka-ø no-kone:-w
           1sgS-2sgPO-3sgSO-to.give-pres.sg 1sgPoss-child-alien.possd.sg
           ‘I give you my child’

Another interesting facet of object marking on ditransitive verbs concerns the semantic roles of the two objects. Van Valin, in various books, has suggested a series of semantic roles that partly (along with pragmatic factors) influence the grammatical structure of clauses. To facilitate the following discussion, some of these roles are listed below. The following list is not exhaustive, but covers the majority:

1) Agent: “a willful, purposeful instigator of an action or event”

2) Experiencer: “sentient beings that experience internal states such as perceivers, cognizers, and emoters as in Felipe thinking about/remembering/disliking the question”

3) Instrument: “normally inanimate entities manipulated by an agent in the carrying out of an action, as in Juan breaking a window with a rock”

4) Force: “somewhat like instruments, but they cannot be manipulated. They can include things like tornados, storms, and acts of God, as in a flood washing away a village.”

5) Patient: “things that are in a state or condition, or undergo a change of state or condition, e.g., Sue being tall, sick or dying, or a window breaking.”

6) Theme: “things which are located or are undergoing a change of location (motion), as in a book being on the table or Carl putting a book on the table”

7) Benefactive: “the participant for whose benefit some action is performed, e.g, Ned baking a cake for Yvonne, or picking up some dry cleaning for Tanisha.”

8) Malefactive: a participant who is harmed by some action, e.g., Mary did a job on Robert, John ripped the clothes on Charlie (malefactive is not included in Van Valin and LaPolla’s list)

9) Recipient: “someone who gets something (recipients are also animate or some kind of quasi-animate entity, e.g., an organization) as in Vidhu sending a card to Hari.”

10) Stimulus: something that is heard, seen, liked such as John hearing the music.

11) Goal: “destination, which is similar to recipient, except that it is often inanimate, as in Larry sending a package to Baltimore”

12) Source: “the point of origin of a state of affairs.” In a situation of an object that is transferred to z, then z is a recipient. In a situation of an object that moves toward z, then z is a goal. “In the case of David giving a book to Kristen, David is both an agent and a source. Agent and recipient can also be the same participant, as in Yolanda buying the dog from Bill.”

13) Location: “a place or a spatial locus of a state of affairs, as in the book being on the table or Bob eating a sandwich in the kitchen”

14) Path: “a route, as in Quentin jogging along the creek to the park.” 

If we consider the above, we can see that the role of the marker ki- varies. In the sentences that follow it is a recipient as a primary object or a theme as a secondary object:

	Juan kimaka xo:chitl i:tah (Oa)

Juan ø-ki-ø-maka-ø xo:chi-tl i:-tah-ø

Juan 3sgS-3sgPO-3sgSO-to.give-pres.sg flower-abs 1sgPoss-father-al.possd.sg
	Juan gives flowers to his father.


	Juan kitlamaka i:tah (Oa)

Juan ø-ki-tla-maka-ø i:-tah-ø

Juan 3sgS-3sgPO-3sgNSpNHumSO-to.give-pres.sg 1sgPoss-father-al.possd.sg
	Juan gives things (understood to be food) to his father.


	Juan kite:maka xo:chitl (Oa)

Juan ø-ki-te:-maka-ø xo:chi-tl i:-tah-ø

Juan 3sgS-3sgSO-3sgPO-to.give-pres.sg flower-abs 1sgPoss-father-al.possd.sg
	Juan gives flowers away (to people).


In the first two examples, ki- is the recipient. In the last example, ki- is the theme. Concomitantly, in the first two examples ki- is the primary object, in the final example it is a secondary object. This pattern suggests that te:-, the nonreferential human object marker, is obligatorily the primary object in ditransitive verbs. This interpretation is confirmed by the following example:
	Juan miste:makas

Juan ø-mis-te:-maka-s

Juan 3sgS-3sgSO-3sgPO-to.give-pres.sg
	Juan will give you away (to people).


The preceding phrase can only be interpreted as ‘Juan will give you away (to people)’ and not as ?‘Juan will give people away to you’ with te:- as the secondary object and mis- as the primary object. Even though in the case of Juan miste:makas both objects are +human, only te:- can be interpreted as the primary object (recipient), which leaves mis- (2sg) as the secondary object and theme. This reveals a second rule of ditransitive constructions in Nahuatl:

· When the nonreferential object marker te:- is used with a ditransitive verb, the other object is secondary and usually a theme or patient, even when referring to 1st- or 2nd-person

There is, in fact, no easy way to say ‘I will give people to you’, i.e., to produce a construction that would express a concept that would be communicated by nimiste:makas where mis- is the primary (notionally indirect) object and recipient and te:- is the secondary (notionally direct) object and them. Thus when followed by the nonreferetial human object te:-, even the 1st- and 2nd-person objects (obviously human) are interpreted as secondary objects (such as themes). 
The most significant factor affecting the pattern of object marking on ditransitive verbs is animacy. The prototype ditransitive relation is for a human agent (marked as subject) to act on an inanimate entity (a notionally direct object) with the second object either a recipient, benefactive, or, when inanimate, a goal. In a great many cases, particularly with applicative verbs, the primary object is a benefactive or malefactive, a role that is normally associated with a human. Applicatives will be dealt with in greater detail in a subsequent chapter, but here one point may be raised. An applicative generally takes a non-core argument (such as a possessor) and promotes it to a core argument (notionally indirect):

	nihpa:ka motlake:n

ni-h-pa:ka-ø mo-tlake:n-ø

1sgS-3sgO-to.wash-pres.sg 2sgPoss-clothes-alien.possd.sg
	I wash your clothes.


	nimitspa:kilia motlake:n

ni-mits-ø-pa:ki-lia-ø mo-tlake:n-ø

1sgS-3sgPO-3sgSO-to.wash-appl-pres.sg 2sgPoss-clothes-alien.possd.sg
	I wash your clothes for you.


The first sentence is transitive: an agent (1sgS) acts on a possessed object (‘your clothes’) as patient. The second human participant is encoded simply as the possessor of the noun object. In the second sentence, however, the possessor is the object (benefactive) of a ditransitive verb. Focus has shifted more to the affectedness of the person: the greater affectedness of the possessor is manifested in the shift of the possessor to a core argument of a ditransitive. It is not surprising that the pronominal prefix marking this affected human participant is the one that is obligatorily marked.
In the few causatives of transitive verbs a similar process occurs. Here the subject of the transitive and the primary object of the ditransitive refer to the same entity (represented by ni- and ne:ch- in the two phrases below). And again, animacy and the humanness seem to play a role in object marking. By overtly marking the human referential object in a derived causative ditransitive, overt marking of the same human participant (subject in the transitive, beneficiary in the ditransitive) is maintained:

	nihkwa nakatl

ni-h-kwa-ø naka-tl

1sgS-3sgO-to.eat-pres.sg meat-abs
	I eat meat

	tine:chkwaltia nakatl

ti-ne:ch-ø-kwa-ltia-ø naka-tl

2sgS-1sgPO-3sgSO-to.eat-caus-pres.sg meat-abs
	You give me meat to eat (i.e., ‘feed me meat’)


Although a motivation for having the beneficiary/recipient/sentient source (rather than the theme or patient) marked on ditransitive verbs with two specific objects might reflect an animacy hierarchy and the saliency of humans in discourse, there are many cases of a ditransitive primary object that is not human or animate but rather an inanimate location (as in the following cases):
	Juan kiki:xtilia tomi:n

Juan ø-ki-ø-ki:xtilia tomi:n

Juan 3sgS-3sgPO-3sgSO-to.give-pres.sg
	Juan takes money out of it (e.g., a piggy bank)

	
	

	¡Xihtla:lili nakatl!
	Put meat on it (e.g., a sandwich)


3. Reflexive objects and the reflexive on ditransitive verbs

A particularly interesting development in Balsas Nahuatl concerns referential secondary object marking in the presence of a reflexive primary object. The reflexive is like the nonreferential object markers te:- and tla‑ in that its referent is limited in scope (in the case of the reflexive it refers to the same entity as the subject). Another similarity is that the three prefixes—te:, tla-, and the reflexive— all appear to the right of the directional prefixes on- and wa:l-, whereas the referential objects appear to the left. This suggests that, in some sense, the reflexive marker has something in common with the nonreferential objects.


nimitsa:hpale:wi:s

I will come help you


niwa:hte:pale:wi:s

I will come help


niwa:htlapale:wi:s

I will come help


niwa:hnopale:wi:s

I will come help myself


Thus the ambiguous (or middle) semantic and syntactic nature of the reflexive is suggested by its position in relation to the other verbal prefixes, i.e., a position both in terms of prefix order and semantics that is between the referential object markers ne:ch-, mits-, k(i)-, te:ch-, (a)me:ch-, and kim- and the nonreferential object markers te:- and tla-. Moreover, if the directionals can be considered to divide referential from nonreferential arguments, then the reflexive (as well as te:- and tla-) would fall within the latter. Langacker, in fact, groups all three object prefixes under the rubric of nondistinct arguments.

As befits its liminal status between full and partial nonreferentiality, reflexive markers vary in whether they accept the co-occurrence of a specific secondary object. Thus one finds both the following (Oa):
	ninokowili:s se: bu:rroh

ni-ø-no-kowi-li:-s se: bu:rroh

1sgS-3sgSO-reflPO-to.buy-appl-fut.sg one donkey
	I’m going to buy myself a donkey.

	nihnokuwili:s se: bu:rroh

ni-k-no-kowi-li:-s se: bu:rroh

1sgS-3sgSO-reflPO-to.buy-appl-fut.sg one donkey
	I’m going to buy myself a donkey.


However, when one of the arguments is a reflexive speakers rarely use double–referential-object marking. That is, the other referential argument, if 3rd person, is invariably zero. Older speakers seem more likely to use the double–overtly marked object it than younger speakers, and more likely to use it is more formal text or discourse than in everyday speech. Double–specific-object marking is virtually never heard with a 1st- or 2nd-person secondary object (e.g. nimitsno- except with a few unusual ditransitive verbs in Oapan). Moreover, tt may occur with any person marking of the subject-reflexive (e.g., the 1st-person forms given above) although it is much more common with 3rd-person: kinokowili:s tlake:ntli ‘he will buy clothes for himself’ 

Note that in applicative constructions the reflexive marker is often a benefactive coreferential with the subject (i.e., the subject does something to benefit himself). It is in paradigmatic relation with other specific object markers that reference a non-speaker entity (see table 13.1). Thus even though it is in many ways closer to the nonreferential objects (in its “nondistinct” quality and in the fact that it is closer to the verb and to the right of directionals) the fact that it is in paradigmatic relation with other potential benefactives probably influences the tendency that suppresses the overt expression of a secondary object (theme). 

Table 13.1

Reflexives and benefactives

	Agent
	Benefactive
	Theme
	Event
	Translation

	Subject
	Object
	Object
	Ditransitive Verb
	

	ø
	ne:ch
	ø
	kowilia-ø
	He buys it for me.

	ø
	mits 
	ø
	kowilia-ø
	He buys it for you.

	ø
	ki
	ø
	kowilia-ø
	He1 buys it for him2.

	ø
	no
	ø
	kowilia-ø
	He buys it for himself


As adumbrated above, the double object construction with reflexives is found in certain obligatorily reflexive ditransitive verbs. Thus if there is any pattern to double–specific-object marking in reflexive constructions it appears to be related to verbal semantics. One finds such marking, occasionally, with a verb such as na:ntia, an obligatorily reflexive verb that signifies ‘to act toward (someone) as if she were ones mother,’ ‘to take (someone) as ones mother.’ It is used in reference to orphans who ‘latch onto’ someone:

	nihnona:ntia pampa 

   nochipa ne:xtlakwaltia
	I’ve adopted her as my mother because she always gives me something to eat


Forms with 1st- or 2nd-person markers alongside the reflexive are also possible:

	nimitsnona:ntia pampa 

   nochipa tine:chtlakwaltia
	I’ve adopted you as my mother because you always give me something to eat


The following table represents the verb na:ntia with singular person secondary objects:

Table 13.2
	Agent
	Patient
	Event
	Translation

	Subject
	Object
	Transitive Verb
	

	ø
	ne:ch
	nona:ntia-ø
	He takes me as a mother.

	ø
	mits 
	nona:ntia-ø
	He takes you as a mother.

	ø
	ki
	nona:ntia-ø
	He takes her as a mother


Yet these types of verbs cause confusion among speakers who often are at a loss as to how to mark a second referential object. Thus many speakers will simply say nona:ntia ‘he takes (someone as) a mother’ and not articulate a specific patient. When asked to do so they often have problems, though many do use forms such as kinona:ntia ‘he takes her as his mother.’
4. Discourse function of nonspecific objects and ditransitive verbs

It is often the case that ditransitive verbs are articulated with a nonreferential marker to background information that is not of interest to the speaker. Note the following:

	¿A:kino:n tihtlakwalti:s? (Oa)
	Who will you feed?

	¿Tli:no:n tihte:kwalti:s? (Oa)
	What will you give people to eat?


Given that the interrogatory pronouns are referential (though nonspectic), they cannot be coreferenced on the verb with a nonreferential pronoun. In the preceding examples the referential 3rd-person object k(i)- coreferences the interrogatory pronoun (as indicated by underlining). If a nonreferential prefix is used for the desired new information, then the interrogatory must be stated with a postpositional ya: (Oa) or ika (Am) suggesting an antipassive form:
	¿Tli:no:n ya: tite:tlakwalti:s? (Oa)
	With what will you feed people?


In sum, the nonreferential objects function with ditransitives much as they function with transitives. Either one or both of the objects may be signaled by a nonreferential prefix. In cases in which one object is specific and the other nonreferential, it is the specific argument that can be referred to and become a topic of subsequent discourse: 

	Nihtlakwaltia nokone:w, yewa . . .  (Oa)
	I give my child something to eat, he . . .

	Nihte:maka xo:chitl, yewa . . . (Oa)
	I give flowers out, they are . . .


5. Notionally ditransitive verbs with only one object marked on the verb

There are a few ditransitive verbs that irregularly restrict or limit the manner in which two objects may be marked directly on the verb. One common example is maxtia ‘to teach’. As the causative of the transitive mati, maxtia would be ditransitive. Indeed, notionally it is ditransitive. Nevertheless, even when one object is nonreferential, the other is usually not marked on the verb:

	Ne:chmaxtia mejika:noh

ø-ne:ch-ø-maxtia-ø

3sgS-1sgPO-3sgSO-to.teach-pres.sg
	He teaches me Nahuatl

	Te:maxtia mejika:noh

ø-te:-maxtia-ø

3sgS-HumNRefPO-to.teach-pres.sg
	He teaches Nahuatl.


Note that one never (or at best only very rarely) find the expected ?kite:maxtia, expected in that if a verb is ditransitive and one of the objects is nonreferential, one would expect the other, referential object to be overtly marked on the verb.

The complete range of verbs that act in this manner is still in need of investigation as is the manner in which objects are marked on these verbs. Another case is wi:kilia. As the applicative of the transitive wi:ka ‘to carry’ or ‘to accompany’ wi:kilia is a ditransitive. In many cases it can be so analyzed:
	Nimitswi:kilia tomi:n

ni-mits-ø-wi:kilia-ø

1sgS-2sgPO-3sgSO-to.owe-pres.sg
	I owe you money.


However, the secondary object is rarely marked even when the primary object is nonreferential:

	We:i nite:wi:kilia
	I owe a lot of money.

	Nite:wi:kilia tomi:n
	I owe money.


Apparently the expected nihte:wi:kilia tomi:n is rarely used. When it is used, it has the sense of contrasting money  to other material that might be owed, or when the theme (object owed) is topic:

	Kite:wi:kilia tomi:n, ma:ka tlayo:hli.
	He owes money, not maize.

	
	

	A:— ¿Kipia tomi:n?
	Does he have any money?

	B: — Ke:mah, pero kite:wi:kilia.
	Yes, but he owes it.


Nevertheless, such constructions (notionally ditransitive verbs that tend not to express the secondary referential object when the primary object is nonreferential) do need further investigation.
summary

Nahuatl may be considered (following Dryer) to be a primary object–secondary object language and not one that is characterized by a difference between direct and indirect object. This chapter has briefly examined ditransitive verbs in Nahuatl, almost all of which (e.g., causatives and applicatives) are derived. One of the most important aspects of such verbs is that they only accept one overt referential argument marker, that which most often refers to a  beneficiary/recipient/sentient source. The patient or theme, in such cases, is marked by a zero morpheme. Nevertheless, when one of the two object arguments is nonreferential, all arguments can be marked directly on the verb.

   �. From Matthew S. Dryer, “Primary objects, secondary objects, and antidative. Language 62(1986): 808–45. The term indirect object is used in two different ways. The first, which is how Dryer is using it, refers to the recipient in a ditransitive clause. Thus in I gave John the book and I gave the book to John, the argument John is an indirect object in both constructions. However, a recent tendency, introduced by relational grammar, has been to call John in I gave John the book a direct object and limit indirect objects to those that are the complement of a preposition, usually to. (In the preceding case I gave John the book is considered an example of dative shift.) Nahuatl does not use prepositions such as to to indicate recipients. Moreover, in a phrase such as I give you a flower, it is the recipient that is overtly marked on the verb while the theme is not overt: nimitsmaka se: xo:chitl (Oa). Dryer later notes that “a language that treats I[ndirect] O[bject]s as higher than D[irect] O[bject]s is really a P[rimary] O[bject] language, placing the PO above the SO” (p. 819).


   �. The fact that the plural can be marked while the referentiality of the object cannot, suggests that kim- is analyzable as comprising two morphemes: k- the 3rd-person object, and -im, a plural. Probably, -im- is utilized to emphasize the plurality of the object in cases in which the speaker wishes to so mark number; in this sense it would be cognate to kimim- used with transitive verbs (see chapter xx). It is not certain that speakers are more prone to use -im- in ditransitive constructions with plural direct objects that are animate as opposed to those that are inanimate, but this seems to be the case. A study of actual speech situations would be needed to answer this question as well as determine the context and meaning of plural marking on patients of ditransitive verbs. The key point to remember is that the possibility of plural marking offers speakers more flexibility in regard to the expression of pluralalization. It also clearly indicates that the marker kim- is a compound form and that the Nahuatl restriction on expressing two direct specific objects through cross-referencing is not immediately applicable to the marking of the number (singular or plural) of the 3rd person patient.


   �. After Robert D. Van Valin, Jr., and Randy J. LaPolla, Syntax: Structure, meaning, and function. Cambridge: Cambridge University Press, 1997, pp. 85–86. The role of stimulus is found in Robert D. Van Valin, Jr., An introduction to syntax. Cambridge: Cambridge University Press, 2001, p. 29.


� See Ronald W. Langacker, 1976, Non-distinct arguments in Uto-Aztecan. University of California Publications in Linguistics, num. 82. Berkeley: University of California Press.


   �. Note also that in Classical Nahuatl the form -na:ntia ‘I give someone someone as a mother’ was a simple transitive: nimitsna:ntia ‘I give you someone as a mother’ and ninona:ntia ‘I give myself someone as a mother. 






